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FORORD

 

Dette er en revidert utgave av en bok som opprinnelig ble utgitt i 1996. Noen endringer er blitt foretatt av estetiske grunner, fordi vi ikke lenger synes løsningene våre var gode nok; andre skyldes at vi hadde begått filologiske tabber som vi er svært glade for å få orden på.

 

Takken til Torunn Borge står definitivt ved lag, men hun kan dystert nok ikke motta den. Torunn Borge forlot oss i november 2014. Nyutgaven er tilegnet henne.

 

Oslo, 15. mai 2018

 

Johann Grip

Henning Hagerup


FORORD TIL FØRSTEUTGAVEN

 

Denne gjendiktningen av Catullus’ samlede dikt er basert på flere latinske utgaver, blant annet fordi det råder uenighet om ordlyden i en lang rekke enkeltlinjer, og noen steder også om linjerekkefølgen. Vi har truffet våre valg ut fra et felles helhetssyn på Catullus’ bok, og har ikke fulgt noen utgave slavisk. Størst utbytte har vi hatt av R.A.B. Mynors’ utgave fra 1958 og G.P. Goolds bilingvale versjon fra 1983. Goold har enkelte oppfinnsomme og omstridte løsninger, som vi med få unntak har unnlatt å reprodusere. Som korrektiv til Goold har vi brukt den langt mer tekstkonservative utgaven til D.F.S. Thomson fra 1979, og vi har i tillegg hatt glede av Rudolf Helms latinsk-tyske versjon fra 1963 samt – på mer kuriøst vis – den latinsk-franske til Georges Lafaye fra 1922 og Axel Juels pæredanske fra 1937. En latinsk-italiensk utgave ved Francesco della Corte (1977) er også blitt konsultert. Lakuner i originalteksten er markert med stjerner – med unntak av dikt 51, hvor lakunen er så lett å fylle ut at det ville være filologisk flisespikkeri å la det være. Stort sett har vi ikke forsøkt å reprodusere de klassiske versemålene, som klinger smidig og uanstrengt på latin, men lett blir stive på moderne språk. I en del av de lange diktene har vi imidlertid bestrebet oss på å etablere noe som kan kalles «heksameter med variasjoner», så får det være opp til leserne å avgjøre om eksperimentet er vellykket.

Gjendikterne retter en spesiell takk til Torunn Borge, som har vært vennlig nok til å lese gjennom manuskriptet og komme med råd og vink. Vi vil også takke mange av stamgjestene på Café Cacadou, som gjennom sine spontane møter med Catullus’ dikt ytterligere har befestet vår tro på den romerske poetens vitalitet.

 

JG HH


1

Hvem skal jeg gi denne helt nye boken,

liten og vittig og pusset med pimpstein?

Cornelius, deg, for du pleide bestandig

å like de små skribleriene mine,

også da du, som den første latiner,

våget å skrive om fortidens folk

i tre – ved Jupiter – sprenglærde bind.

Ta denne boken for hva den er verd,

og måtte min muse, å jomfru, beskytte den

slik at dens levetid overgår vår.


2

Spurv, du som er min kjærestes yndling,

som hun liker å leke med og holde i fanget,

du som hun frister med fingeren sin,

så du hakker til med grådige bitt,

hun, den skinnende, som er mitt begjær,

du som hun pleier å more seg med,

du, hennes lindring og store trøst

når den sterke gløden har kjølnet:

Kunne jeg leke med deg slik som hun gjør

og fjerne alle plager og sorger,

ville det være en like stor glede

som gulleplet var for den unge jenta

da det endelig løste hennes knyttede belte.


3

Gråt sorgtungt, alle kjærlighetens guder,

gråt sorgtungt, alle dyrkere av Venus:

Spurven til kjæresten min er død,

spurven hun elsket så høyt og oppriktig,

mer enn hun elsket øynene sine,

for den var honningsøt og kjente sin eier

slik som en datter kjenner sin mor.

Den fjernet seg aldri fra Lesbias fang,

men hoppet omkring snart hit og snart dit

og kvitret bestandig til matmoren sin.

Nå går den ned gjennom skygger og mørke,

til stedet som ingen kan vende tilbake fra.

Å, jeg forbanner deg, mørke i Orcus,

du som fortærer alt vakkert som finnes,

du har tatt fra meg den yndige spurven.

Skjendige udåd! Stakkars lille spurv,

på grunn av deg har nå kjæresten min

øyne som er hovne og røde av gråt.


4

Båten dere ser her, kjære gjester,

forteller at den var raskest av alle,

og at intet annet svømmende trestykke

kunne ta den igjen, enten den fløy

over vannet med årer eller med seil.

Den hissige Adriateren benekter det ikke,

og heller ikke Kykladenes øyer,

det navngjetne Rhodos, det lumske Propontis,

eller den truende bukten i Pontus,

hvor det som senere skulle bli båt

var løvrik skog; for på Cytorus’ tinder

lød stadig susing i dens hviskende løv.

Amastri havn og du, buksbomkledde Cytorus,

for dere var dette velkjent, og er det fremdeles,

forteller båten, fra sitt fjerneste opphav

sier den, stod den på dine høyder,

i ditt vann dyppet den først sine årer,

og bar så sin herre over frådende strømmer,

enten vinden kalte fra vest eller øst,

eller Jupiter sendte en hjelpsom vind

som fylte begge seilenes skjøter,

og ingen bønner sendtes til kystens guder

da båten til slutt kom inn fra havet

og hit til denne krystallklare innsjøen.

Men dette var før: Nå eldes den her

i avsides ro, og vier seg selv til deg,

du tvilling Castor, og til Castors tvilling.


5

La oss leve, Lesbia, og elske,

oldingenes stygge sladder

gir vi ikke fem flate øre for!

Solen kan synke og gjenoppstå,

mens vi må dø med vårt korte lys,

for vår søvn er en evig natt.

Gi meg tusen kyss, og hundre til,

tusen etter det og hundre ganger to,

og tusen nok en gang, og hundre til.

Og etter mange tusen kyss,

så mange at vi mister telling,

kan ingen mer se skjevt på oss

og si hvor mange kyss det ble.


6

Flavius, hvis ikke kjæresten din

var uelegant og dum som et brød,

ville du ikke tie, men si alt til Catullus.

Du må ha falt pladask for en sykelig skjøge

og skammer deg over å innrømme det.

For at du ikke ligger alene om natten

er den stumme sengen et skrikende bevis på,

med de velluktende salvene fra Syria,

med blomsterkranser og sammentrykte puter

og knakingen og knirkingen som høres

når man rister på den vaklevorne sengen.

Det er nytteløst å nekte eller tie.

Du ville ikke hatt så utpulte hofter

hvis du ikke turte frem som en tulling.

Om det du skjuler er vakkert eller stygt,

spytt ut! Så skal jeg gi himmelen beskjed

om deg og din kjære i lystige vers.


7

Du spør om hvor mange kyss du må gi meg,

Lesbia, før jeg blir mettet av dem.

Så mange som antallet sandkorn du finner

ute i Libyas veldige ørken,

der silfion vokser ved den kyreneiske kyst,

fra Jupiters glødende hete orakel

til oldingen Battus’ hellige grav,

så mange som stjernene – de som betrakter

all stjålen kjærlighet når natten er taus.

Dette er mengden av kyss du må gi

før din Catullus får nok i sin villskap,

da kan ingen nysgjerrige telle dem lenger

og ingen forbannelse ramme oss to.


8

Arme Catullus, vær ikke en tåpe,

og godta som tapt det du ser at er tapt.

Før skinte den strålende solen for deg,

den tiden du gikk dit din kjæreste ville,

så høyt vil hun aldri bli elsket igjen.

Da skjedde det ting av det muntreste slag

som du gjerne ville og hun også likte.

Da skinte den strålende solen for deg.

Gå med på, din svekling, at hun ikke vil,

forfølg henne ikke og lev ikke usselt,

gjør hjertet ditt hardt og urokkelig fast.

Farvel, kjære pike, Catullus er kald,

han tvinger deg ikke når viljen din mangler.

Men selv vil du sørge når ingen begjærer deg.

Du arme, hva gjenstår av liv for deg da?

Hvem skal nå komme og se du er skjønn?

Hvem vil du elske, hos hvem vil du være?

Hvem skal du kysse og bite i leppene?

Men du, min Catullus, vær steinhard og fast.
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